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La FIPS-Mer a dŽsignŽ la France pour organiser les Championnats du Monde de Bord de Mer
Hommes et Dames en 2008.

CÕest une fois de plus la reconnaissance par notre instance internationale de lÕimplication de la
FFPM et du club organisateur de ces deux compŽtitions qui nŽcessitent de leur part un engage-
ment sans faille afin de rŽpondre aux attentes lŽgitimes des nations participantes et de leurs
compŽtiteurs.

Le SURF CASTING CLUB DE LA MAREMNE,qui a dŽĵ  organisŽ une telle compŽtition,rel•ve
ˆ nouveau le dŽfi et nous devons remercier son PrŽsident Michel CAZAUX DUPLAN et tous les
bŽnŽvoles qui lÕentourent pour leur engagement qui est ˆ la hauteur de lÕŽv•nement.

Je sais quÕils auront ˆ cÏur de rŽussir pour la satisfaction de tous.

La FFPM et son PrŽsident souhaitent la bienvenue aux compŽtiteurs et ˆ leurs dirigeants.

Louis MORVAN
PrŽsident National de la FFPM

LE MOT DU PRƒSIDENT 

DE LA FƒDƒRATION FRAN‚AISE 

DES PæCHEURS EN MER
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FIPS-Mer appointed France to organize the World Championships of Shore Angling Men and
Ladies in 2008.

It is once again the recognition by our international authory that FFPM and the organizing club of
these two events are involved. This require an commitment without fault of their share in order
to answer legal waitings of the participating nations and their competitors.

The SURF CASTING CLUB DE LA MAREMNE,which already organized such a competition,
take up the challenge again and we must thank its President Michel CAZAUX DUPLAN and
all the volunteers who surround him for their commitment which is up to the event.

I know they will have their heart set on satisfing everybody.

FFPM an its President welcome the competitors and their leaders.

Louis MORVAN
National  President of FFPM

THE FRENCH ANGLING FEDERATION 
PRESIDENTÕS NOTE
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La C™te Aquitaine et plus particuli•rement le SCC LaMaremne accueille cette annŽe le Championnat
du Monde des nations de p•che de bord de mer.

Ce nÕest pas une premi•re ! Et cela nÕest pas le fait du hasard non plus ! Voila un moment dŽjˆ que
lÕidŽe germait.Nous y sommes ! Et cÕest Michel CAZAUX DUPLAN avec toute son Žquipe
qui rel•veront le dŽfi.

Je suis sžr que nous allons passer des journŽes magnifiques.

Apr•s lÕexotisme rencontrŽ au BrŽsil,les plus grandes nations de la p•che viendront se mesurer
dans les rouleaux poissonneux de lÕAtlantique. Je souhaite que cette compŽtition puisse encore
embellir davantage les valeurs fondamentales de convivialitŽ et de bonne humeur, dans lÕac-
complissement dÕune compŽtition de haut niveau,effectuŽe dans le respect des r•gles de notre
sport favori.

ReprŽsentant ÇLa P•che en Bord de MerÈ de la FŽdŽration Fran•aise de P•che en Mer, je souhaite
ˆ vous tous,participants,accompagnateurs et organisateurs,un excellent Championnat du Monde.

P. MORGA

LE MOT DU PRƒSIDENT 
DE LA COMMISSION NATIONALE

BORD DE MER
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The Aquitaine Coast and more particularly the SCC La Maremne welcome the World champ-
ionship Shore Angling Clubs this year.

It is not a first! And that is not the fact of the chance either! There is a moment that the idea has
already germinated. And now here we are! And it is Michel CAZAUX DUPLAN with all his team
which wil take up the challenge.

IÕm sure that we will spend splendid days.

After the exoticism met in Brazil, the greatest nations of fishing will come to be measured in the
full of fish rollers of the Atlantic. I wish this event be able to make more attractive the basic values
of the conviviality and the good spirit, in the achievement of a high level competition,carried
out int the respect of the rules of our favorite sport.

Representative of  "the Shore Angling" within the French Angling Federation,I wish with you all,
competitors,companions and organizers,an excellent World Championship.

P. MORGA 

THE NATIONAL SHORE ANGLING 
COMMITTEE PRESIDENTÕS NOTE
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2008 sera une grande annŽe pour le Club de la Maremne, jÕen suis certain.
En effet,ce club, connu de longue date par les pratiquants de la p•che de bord de mer a lÕhabitude de
lÕorganisation des compŽtitions dÕenvergure.
La volontŽ du PrŽsident CAZAUX DUPLAN, fortement sollicitŽ et soutenu par ses adhŽrents a amenŽ
la FŽdŽration a confier ˆ ce club bien connu dans le monde de la p•che de bord, lÕorganisation du
Championnat du Monde 2008.

Tous les clubs aquitains ont accueilli cette candidature avec plaisir et promis de soutenir cette orga-
nisation par lÕenvoi de commissaires titulaires du dipl™me dÕarbitre dans la spŽcialitŽ Bord,afin
que ce Championnat se passe dans le respect des r•gles fŽdŽrales dŽfendu haut et fort par les reprŽ-
sentants aquitains ˆ la Commission Nationale Bord et le ComitŽ RŽgional se fŽlicite pour cet
enthousiasme.

Il y a du travail sur la planche,mais la commission dÕarbitrage Aquitaine est dŽjˆ sur le pont pour for-
mer ou reycler les arbitres Bord dÕAquitaine qui seront prŽsents ˆ cette manifestation.
Tous les clubs sont dÕaccord pour former des arbitres,autant dÕarbitres que nŽcessaires,ceux-ci Žtant
les seuls garants de la rŽgularitŽ des Žpreuves.
Les responsables rŽgionaux sont volontaires pour apporter leur appui technique si nŽcessaire.

Devant une telle attitude et devant la volontŽ de ceux qui sont dÕaccord pour participer dans le respect
des r•gles,je suis certain que nous assisterons ˆ un grand Championnat du Monde.
Michel,tous les clubs te soutiennent et je suis certain que cette manifestation dÕenvergure sera une
rŽussite.

Le ComitŽ RŽgional dÕAquitaine est fier de ses clubs et ceux-ci sont pr•ts,sous lÕŽgide de leur ComitŽ,
ˆ relever le challenge qui leur a ŽtŽ confiŽ par la Commission Nationale Bord de Mer.
Bon Championnat.

Robert DABBADIE
PrŽsident du ComitŽ RŽgional

Vice-PrŽsident National FFPM

LE MOT DU PRƒSIDENT 
DU COMITƒ RƒGIONAL
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2008 will be a great year for the Club de la Maremne, I am sure of that.
In fact,this club, well-known for long time by the shore fishermen,is in the habit of the organization
of the large-scale competitions.

The will of the President CAZAUX DUPLAN,strongly requested and supported by its members led
the Federation to entrust to this well-known club in the world shore angling, the organization of the
World Championship 2008.

All the clubs from Aquitaine welcomed this application with pleasure and have promised to sup-
port this organization by sending judges who hold the diploma of referees in the shore angling subject,
so that this championship occurs in the respect of the federal rules  defended quite openly by the repre-
sentatives from Aquitaine at the national committee Shore Angling. The Regional Committee is
pleased for this enthusiasm.

There is work,but the refereers committee from Aquitaine is already training or handing on level the
shore referees of Aquitaine who will be present at this event.
All clubs agree to train as many referees as necessary, those being the only accountables of the
legality of the event.
The regional responsibles in charge are voluntary to bring their technical support if necessary

In front of such an attitude and the will of those which agree to take part in the respect of the rules,
IÕm sure that we will attend a great World championship. 
Michel,all the clubs support you and I am certain that this great competition will be a success.

The Regional committee of Aquitaine is proud of its clubs and those are ready, under the aegis of
their committee, to raise the challenge which was entrusted to them by the National Shore angling
committee. 
Have a nice Championship!

Robert DABBADIE
President of regional committe
National Vice-President FFPM

THE REGIONAL COMMITTEE
PRESIDENTÕS NOTE
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Le Surf Casting Club La Maremne se voit confier pour la deuxi•me fois lÕorganisation du Championnat
du Monde Adultes.

CÕest un grand honneur pour ce club et pour le dŽpartement des Landes.

Cela reprŽsente une tr•s lourde t‰che pour Michel CAZAUX DUPLAN et toute son Žquipe.

Mais nous savons que Michel est un homme de dŽfi et avec un groupe dÕexpŽrience, totalement rodŽ
ˆ ces organisations,il ne pourra que rŽussir, afin de nous offrir un grand Championnat du Monde
2008.

Le ComitŽ des Landes sera totalement engagŽ ̂  ses c™tŽs afin de lui assurer un support logistique et
financier, fid•le en cela ˆ toutes les organisations des clubs landais.

Que la mŽtŽo soit avec vous !
Que la mer soit poissonneuse !
Que les participants partent enchantŽs de leur sŽjour sur la C™te Landaise.

Le PrŽsident
Alain TAUZIA

LE MOT DU PRƒSIDENT 
DU COMITƒ DƒPARTEMENTAL 

DES LANDES
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The organization of the world championship Adults is entrusted to Surf Casting Club La Maremne
for the second time.

It is a great honor for this club and the department of the Landes.

That represents a very heavy task for Michel CAZAUX DUPLAN and all its team.

But we know that Michel is a man of challenge and with a group of experience, completely break
in these kind of organizations,it will be able to only succeed, in order to offer to us a great World
Championship 2008.
The Landes committe will be completely engaged at its sides in order to ensure him a logistic and
financial support, faithful in that to all the organizations of the clubs from Landes.
Let the weather is with you!
Let the sea is full of fish!
And that the participants leave happy from their stay on the Landaise Coast.

The President
Alain TAUZIA

THE LANDES DEPARTEMENTAL COMMITTEE 
PRESIDENTÕS NOTE
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Chers Amis P•cheurs,

LÕorganisation des 25•me Championnats du Monde de P•che de Bord de Mer CatŽgorie Hommes et
16•me pour la catŽgorie Dames constitue pour nous un grand honneur.

Honneur de vous recevoir une fois de plus dans notre belle rŽgion du Sud des Landes.
Honneur dÕavoir ŽtŽ retenus par nos Instances Nationales et Internationales pour cet Žv•nement majeur.

La t‰che est importante, nos Žquipes de bŽnŽvoles auront ˆ cÏur de rendre votre sŽjour agrŽable.
Ainsi vous garderez,nous lÕespŽrons,de notre beau coin de France, un bon souvenir et lÕenvie de
revenir.

Que le meilleur gagne.

Le PrŽsident du Surf Casting Club de la Maremne
Michel CAZAUX DUPLAN

LE MOT DU PRƒSIDENT 
DU SURF CASTING CLUB 

DE LA MAREMNE
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Dear fishermen friends,

The organization of the 25th World championship shore Angling Men and the 16th championship
shore angling Ladies is for us a great honor.

Honor to receive you once again in our beautiful area of the South of the Landes.
Honor to be adopted by our International and National authorities for this major event.

The task is significant,our teams of volunteers will have 
The task is significant,our teams of voluntary will have their heart set on making your stay pleasant.

That the best win.

The President of the Surf Casting Club de la Maremne
Michel CAZAUX DUPLAN

THE SURF CASTING CLUB DE LA MAREMNE 
PRESIDENTÕS NOTE





F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

INFORMATIONS DIVERSES
SUR LE LIEU DU CHAMPIONNAT

Voyage - Transport
1 - ArrivŽe : 
par Avion :AŽroport de Bayonne / Biarritz 
par Train :Gare de Bayonne  
par Route :autoroute A64 et RN 10 : en vŽhicule particulier

Lieu de rendez-vous : V. V. F. ÇLes TuquetsÈ - 40510 SEIGNOSSE le Penon
TŽl.: 05 58 43 30 18

2 - Pendant le Championnat:
Mise en place de navettes par lÕorganisateur.
Les concurrents emprunteront obligatoirement et exclusivement,sauf dŽrogation particuli•re,ce mode de transport. 
ƒtant donnŽ la longueur des dunes littorales et les passages amŽnagŽs peu nombreux, nous invitons les
participants,capitaines et invitŽs ˆ utiliser les moyens de transports qui sont mis ˆ leur disposition.

Monnaie loc ale
La monnaie est lÕEuro (e).

Climat
La c™te atlantique, ˆ cet endroit, est privilŽgiŽe par un micro climat dž au Gouffre de Capbreton.
Les tempŽratures moyennes journali•res de septembre sont situŽes aux alentours de 22¡. En principe cette pŽriode est
marquŽe par un temps chaud appelŽ ÒlÕŽtŽ landaisÓ.

Lieu de p•che 
Le site de p•che est situŽ sur 3 plages de sable fin qui serviront ̂  diversifier les endroits afin de ne pas lasser les concur-
rents. Ce bord de c™te est situŽ sur les communes de Capbreton,Hossegor et  Seignosse et sont sous la responsabilitŽ
administrative des Maires de chaque commune.
La P•che en Bord de Mer sera la seule pratiquŽe. Le lancŽ de p•che par rapport au trait de c™te devra •tre apprŽciŽ par
le concurrent,suivant le lieu o• il se trouve.
Les marŽes de lÕAtlantique pour cette pŽriode ont une amplitude de 3 m maximum entre la marŽe basse et la marŽe
haute.
Les poissons principalement pŽchŽs ˆ cette pŽriode de lÕannŽe peuvent •tre : loup appelŽ louvine - sole - 
turbot - etc... (voir fiche technique).

R•glement 
Seul le r•glement de la FIPS-M sera appliquŽ.

indiquez votre horaire et lieu dÕarrivŽe 
afin que lÕon puisse venir vous chercher sur place
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VARIOUS INFORMATIONS 
ON THE PREMISES OF THE CHAMPIONSHIP

Journe y - Transport
1 - Arri val
by Plane - Bayonne - Biarritz Airport
by Train - Bayonne Station
by Car - Motorway A64 and the RN10 :vehicle private

Appointment place :V. V. F. ÇLes TuquetsÈ - 40510 SEIGNOSSE le Penon
TŽl.: 05 58 43 30 18

2 - Transport during the Championships
A shuttle bus-service is laid on by the organizers
The competitors must use this service,unless an exemption is granted, we oblige our participants,captains and guests
to use this service because of the length of the coastal sand dunes and the rarity of  paths.

Local currency
Euro (e).

Climate
On this location, the Atlantic coast benefits from a microclimate due to the ÒAbyss of CapbretonÓ
The average daily temperature in September is approximately 22¡. Theoretically, this time of the year is known to
be warm and called Òthe landais summerÓ.

Fishing location 
The fishing spot is situated on 3 different beaches of white sand to vary the spots so as not to bore the competitors.
This side of the coast is situated on the communes of Capbreton,Hossegor and Seignosse and under the administra-
tive responsability of the mayor of each commune.
The shore angling Surf Casting will be the only one using these beaches. The distances of the Surf-Casting from the
coastline should be appreciated by the competitor depending on where he or she is situated.
The tides of the Atlantic during this period of the year have a maximum amplitude of 3,00 between low and high tides.
The main fish that may be caught at this time of the year are :sea-bass,sole, turbot,etcÉ
(See technical sheet).

Rule 
Only rules FIPS-M will be apply

Indicate us our schedule and place of arrival 
in order that we can come to meet you.
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OFFICES DE TOURISME

n Seignosse 40510
TŽl. 05 58 43 32 15
of fice.tourisme@seignosse.com

n Hossegor 40150
TŽl. 05 58 41 79 00
hossegor.tourisme@wanadoo.fr

n Capbr eton 40130
TŽl. 05 58 72 12 11
capbreton.tourisme@wanadoo.fr

n Labenne 40530
TŽl. 05 59 45 40 99
infos@tourisme-labenne.com

AŽropor t 
de Biarritz-P arme
ˆ 20 mn

Gares de Ba yonne , Dax ou
Labenne (TGV Atlantique)
Services rŽgulier s dÕautobus

Autor oute A63 sor tie 7
Nationale 10 

25 • World Championship 

of Shor e Angling 

Sur f Casting - Men 16 • World Championship of Shor e Angling Sur f Casting - W omen

HƒBERGEMENT
RECEPTION AREA

ZONE DE PæCHE
ANGLING AREA

ZONE DE REPLI
AREA IN CASE
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FICHE TECHNIQUE

Lieu de P•che
Plages de la C™te Sud des Landes :Capbreton - Hossegor - Seignosse le Penon (voir plan).
En cas de mŽtŽo dŽfavorable : une zone de repli est prŽvue. En accord et coordination avec le r•glement,les 
organisateurs se rŽservent le droit de modifier le planning des Žpreuves.
Manche dÕentra”nement :mardi 23 septembre 2008 de 14 h ˆ 18 h
l 1•r e manche : mercredi 24 septembre 2008 :p•che de 14 h ˆ 18 h(BM : 18 h 23 - PM :12 h - Coef.41)
l 2•me manche : jeudi 25 septembre 2008 :p•che de 18 h ˆ 22 h(BM : 20 h 55 - PM 14 h 43 - Coef. 58)
l 3•me manche : vendredi 26 septembre 2008 :p•che de 14 h ˆ 18 h(BM : 21 h 42 - PM  15 h 36 - Coef. 72)
l 4•me manche : samedi 27 septembre 2008 :p•che de 8 h ˆ 12 h(BM : 9 h 51 - PM  16 h 19 - Coef. 85)

Descript if des plages
Plages de la C™te Sud composŽes de sable fin en pente douce avec ba•nes.

Mode de p•che
P•che en bord de mer :20 m•tres sŽpareront chaque p•cheur dans chaque secteur. Il est interdit de dÕavancer
dans lÕeau au dessus du genou. Le support de canne et la p•che doit •tre pratiquŽes sur la partie s•che.

MatŽr iels ConseillŽs
n Cannes de surf-casting 4 ˆ 5 m.  n TrŽpieds et piques pour le sable. n Waders.
n Plombs de 100 ˆ 200 gr (ch‰taignes,grappings dŽgrafables ou non,en forme d'obus,etc....)
n Hame•ons de 6 ˆ 2/0. n Lampe frontale (manche de nuit).

App‰ts
Les app‰ts sont inclus dans les frais dÕengagement.
Tous les vers marins ainsi que certains crustacŽs sont d'excellents app‰ts.
ArŽnicoles,Jumbo,Dure,1/2 dure,AmŽricains,pour tous les poissons de jour et de nuit.
Couteau,seiche, chipiron pour la nuit. Lan•on principalement pour le turbot de jour, pour le Bar de nuit.
Coquillages et vers pour la daurade et le sar. Les appats tels que crabe mou,crevette vivante, petite Žcrevisse de
mer, ver ˆ tube peuvent Žgalement faire p•che.
Les app‰ts seront sŽlectionnŽs avant le dŽbut de la compŽtition et seront identiques pour chaque concurrent.

Poissons
Tout dŽpendra de l'Žtat de l'ocŽan et de la mŽtŽo ˆ cette Žpoque :septembre Žtant gŽnŽralement un excellement
mois pour la p•che.
Sur notre c™te, les prises sont principalement constituŽes de soles,de bars francs et mouchetŽs,de mulets et daurades,
turbots,marbrŽs,orphies et "maigres possibles"...
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TECHNICAL SHEET

Fishing Spots
Beaches on the southern coast of the Landes. region : Hossegor - Seignosse le Penon (see map).
In case of bad weather a fall-back zone is organised. In agreement and co-ordination with the rule, the organizers
reserve the right to modify the planning of the events
Training Round : tuesday 23 september 2008 fishing from 2 p.m. - 6 p.m.
l 1st round  : wednesday 24 september 2008 :fishing from 2 p.m. - 6 p.m.(LT : 6.23 p.m. - HT :12 a.m. - Coef.41)
l 2nd round  : thur sday 25 september 2008 :fishing from 6 p.m. - 10 p.m. (LT : 8.55 p.m. - HT :2.43 p.m. - Coef. 58)
l 3rd round  : fr iday 26 september 2008 :fishing from 2 p.m. - 6 p.m.(LT : 9.42 p.m. - HT :3.36 p.m. - Coef. 72)
l 4th round  : satur day 27 september 2008 :fishing from 8 a.m. - 12 a.m.(LT : 9.51 a.m. - HT :4.19 p.m. - Coef. 85)

Descript ion of the Beaches
Sand beaches on the Southern coast sloping gently with strong undercurrents.

Fishing Methods
Surf-casting fishing - 20 metres separating each fisherman / woman in each sector.
To cast oneÕs line, allowance is given to go into the water up to the knee (maximum) and on higher ground with a
fishing rod support.

Equipment
n Surf-casting rods 4 to 5 metres long n Tripod and pikes for the sand.
n Waders n Sinkers of 100 - 200 gr (Chestnuts,.... ) n Hooks from 6 to 2/0 n Frontal lamp.

Baits
The baits are included in the registration fees and are identical for all the competitors.
All sea worms as well as certain crustaceans make excellent bait.
Sanddwelling, Jumbo,Hard, 1/2 hard,Americaino for all fish day and night.
Razor shell,cuttlefish, squid, for the night. Lan•on mainly for the day Turbot,for the night bass. Shellfish and
worms for the sea bream and the sar.
Baits such as crab,living shrimps,small sea crayfish, tube worms may also be used.

Fish
Everything depends on the state of the ocean and the meteorological forecast at this time of the year :September is
generally an excellent fishing month. On our coast,the catch mainly consists of soles,bass,mullet, sea bream orphies
et Òmaigre possibleÓ.
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MONTAGES CLASSIQUES UTILISƒS
TRADITIONAL SETTING USEDSOLE BAR
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PERLES  FACULTATIVES
PEARLS OPTIONALS

3 HAME‚ONS SIMPLES
3 SINGLES HOOKS 

6 Ë 2
HAME‚ONS (HOOKS)

6 Ë 2

PLOMBS GRAPPINGS OU ƒTOILES
GRAPPING SINKERS OR CHESNUTS
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25 • World Championship 

of Shor e Angling 

Sur f Casting - Men
16 • World Championship of Shor e Angling Sur f Casting - W omen





ESPéCES LES PLUS COMMUNES

SPECIES FISHES TO BE FOUND 
IN THE ANGLING AREA

BAR
TURBOT

CHINCHARD

DORADE ROYALE

SOLE SAR

MARBRƒ

OMBRINE

PETITE VIVE

ORPHIE

BAR MOUCHETTƒ

PLIE

MULET DORE
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PROGRAMME

Dimanche 21 septembr e
dans la journŽe l RŽception des Žquipes engagŽes et Žmargement par les Capitaines

l Distribution des logements
18 h l Composition du Jury
20 h l Repas

Lundi 22 septembr e
de 7 h 30 ˆ 9 h l Petit dŽjeuner
10 h l RŽunion des Capitaines
12 h 30 l Repas
14 h l Tirage au sort
17 h l CŽrŽmonie dÕouverture
20 h 30 l Repas

Mardi 23 septembr e
de 7 h ˆ 8 h l Petit dŽjeuner
11 h 30 l Distribution des app‰ts aux Capitaines
12 h l Repas
13 h30  ˆ 18 h l Transport et entrainement
19 h l PesŽe
20 h l Repas

l RŽunion des Capitaines

Mercredi 24 septembr e
de 7 h 30 ˆ 9 h l Petit dŽjeuner
10 h l RŽunion des Capitaines
11 h 30 l Repas
12 h 15 l Distribution des app‰ts aux Capitaines
ˆ par tir de 12 h30 l DŽpart sur site p•che
14 h - 18 h l 1•re manche
19 h 30 l Repas / PesŽe

l RŽunion des Capitaines
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PROGRAMME

Sunday 21th september
In the day l Arrival of the signed-up teams and annotation by the Captains

l Distribution of accomodation
6 p.m. l Setting up the Members of the Jury
8 p.m. l Dinner

Monday 22th september
7 a.m. 30 - 9 a.m. l Breakfast
10 a.m. l CapitainsÕReunion
12.30 a.m. l Lunch
2 p.m. l Drawing of the lots
5 p.m. l Opening ceremony
8.30 p.m. l Dinner

Tuesday 23th september
7 - 8 a.m. l Breakfast
11.30 a.m. l Distribution of bait to the Captains
12 a.m. l Lunch
1.30  - 6 p.m. l Transport and training round
7 p.m. l Weighing
8 p.m. l Dinner

l CapitainsÕReunion

Wednesday 24th september
7.30 - 9 a.m. l Breakfast
10 a.m. l CapitainsÕReunion
11.30 a.m. l Lunch
12.15 a.m. l Distribution of bait to the Captains
12.30 a.m. l Departure for fishing spot
2 p.m. - 6 p.m. l Fishing 1th round
7.30 p.m. l Weighing / Dinner

l CapitainsÕReunion



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

PROGRAMME

(Suite du programme)

Jeudi 25 septembr e
de 7 h 30 ˆ 9 h l Petit dŽjeuner / MatinŽe libre
12 h 30 l Repas
15 h 00 l RŽunion des Capitaines et distribution des app‰ts
16 h l Distribution des paniers repas
16 h 30 l DŽpart sur site de p•che
18 h - 22 h l 2•me manche nocturne
23 h l PesŽe / RŽunion des Capitaines

Vendr edi 26 septembr e
de 7 h 30 ˆ 9 h l Petit dŽjeuner
11 h 30 l Repas
12 h 15 l Distribution des app‰ts aux Capitaines
ˆ par tir de 12 h30 l DŽpart sur le site de p•che
14 h - 18 h l 3•me manche
19 h 30 l Repas / PesŽe
22 h l RŽunion des Capitaines

Samedi 27 septembr e
5 h 30 l Petit dŽjeuner
6 h 00 l Distribution des app‰ts aux Capitaines
ˆ par tir de 6 h45 l DŽpart sur le site de p•che
8 h - 12 h l 4•me manche
13 h l Repas

l PesŽe
15 h 30 l RŽunion des Capitaines
17 h 30 l CŽrŽmonie de cl™ture et remise des rŽcompenses
20 h l Banquet et animation

Dimanche 28 septembr e
8 h  - 10 h l Petit dŽjeuner et dŽpart



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

PROGRAMME

Thursday 25th september
7.30 - 9 a.m. l Breakfast / Morning vacant
12.30 a.m. l Lunch
3 p.m. l Distribution of bait to the captains / CapitainsÕReunion
4 p.m. l Issue of lunch baskets
4.30 p.m. l Departure for fishing spot
6 - 10 p.m. l Fishing 2th round (by night)
11 p.m. l Weighing / CapitainsÕReunion

Friday 26th september
7.30 - 9 a.m. l Breakfast
11.30 a.m. l Lunch
12.15 a.m. l Distribution of bait to the Capitains
12.30 a.m. l Departure for fishing spot 
2 - 6 p.m. l Fishing 3th round
7.30 l Weighing / Dinner
10 p.m. l CapitainsÕReunion

Saturday 27th september
5.30 a.m. l Breakfast
6 a.m. l Distribution of bait to the capitains
6.45 a.m. l Departure for fishing spot
8 - 12 a.m. l Fishing 4th round
1 p.m. l Lunch / Weighing
3.30 p.m. l CapitainsÕReunion
5.30 l Closing ceremony
8 p.m. l Banquet and entertainment

Sunday 28th september
8 - 10 a.m. l Breakfast and departure





F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

COóT DU SƒJOUR

¥ Prix par concurrent :650 e
5 participants + 1 rempla•ant

¥ Prix par Capitaine et accompagnant :
570 e

Ces sommes seront envoyŽes en m•me temps que le dossier dÕinscription 

avant le 10/07/2008.

Condit ions dÕAnnulation

- JusquÕˆ 60 jours du dŽpart : aucun frais ne sera retenu dans la limite o• lÕannulation partielle 
nÕexc•de pas 10 % de lÕeffectif. Au delˆ,15 % de frais par participant annulŽ.

- Entre 60 jours et 30 jours :25 % de la diffŽrence du montant total du dossier induit par lÕannulation
partielle.

- Entre 29 jours et 8 jours :50 % de la diffŽrence du montant total du dossier induit par lÕannulation
partielle.

- Entre 7 jours et la date de dŽpart : 100 % de la diffŽrence du montant total du dossier induit par 
lÕannulation partielle.



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

COST OF THE STAY

¥ Price for each participant :650 e
5 participants + 1 substitute

¥ Price for the Captain,Director, Journalist,Delegate, Escort  :
570 e

These sums will be send in the same time that the registration file

and before the 10 July 2008.

Condit ions of c ancellat ion

- Up to 60 days of departure:no expenses will be retained within the limit where partial cancella-
tion not exceeds 10 % of numbers. Beyond that, 15 % of expenses per cancelled competitor.

- Between 60 and 30 days: 25 % of the diffence of the total amount file induced by partial 
cancellation.

- Between 29 and 8 days: 50 % of the diffence of the total amount file induced by partial 
cancellation.

- Between 7 days and the departure date:100 % of the diffence of the total amount file induced by
partial cancellation.



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

MODALITƒS DE PAIEMENT

Tous les paiements seront faits par transfer t bancaire ˆ lÕattention de :

FŽdŽration Fran•aise des P•cheurs en Mer
RŽs. Alliance - Centre Jorlis - 64600 ANGLET (France)

TŽl. : 05 59 31 00 73 - Fax : 05 59 63 67 26
E-mail : feder .pecheurs.mer@wanadoo.fr

Adresse Banque

Cartes dÕidentification pour la presse :
Seront mises ˆ disposition de chaque pays participant tr ois cartes dÕidentification pour la
presse.
Nous devrons recevoir, avant le 10 juillet 2008 ,  une photo (type passeport), avec le
nom du journaliste et identification du Journal, Žcrit au dos.

Seules les demandes re•ues avant le 10 juillet  seront considŽrŽes .
Aucune carte dÕidentification supplŽmentaire ne sera attribuŽe.

Nota : Nous vous remercions de nous apporter un CD avec lÕHymne National et
le Pavillon de votre pays .

CR.MAR.LSO
5, rue Bernadou

64500 SAINT-JEAN-DE-LUZ
(France)

Compte n ¡ 76001610148 - F. F. P. M.
Ch. du Monde Bord Adulte

N¡ de compte bancaire internationnal (IBAN) :
FR76 - 1716 - 9409 - 2076 - 0016 - 1014 - 883

Code BIC : CCOPFRPPXXX



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

CONDITIONS OF PAYMENT 

All payments must be made b y bank transfer to the attention of  :

FŽdŽration Fran•aise des P•cheurs en Mer
RŽs. Alliance - Centre Jorlis - 64600 ANGLET (France)

TŽl. : 05 59 31 00 73 - Fax : 05 59 63 67 26
E-mail : feder .pecheurs.mer@wanadoo.fr

Bank credentials

Identification cards for the press  :
Three identification cards for each country will be made available to the pr ess.
To be able to prepare these cards, we must receive, before the 10 th July 2008, 
a photograph (passport size) with the name of each journalist and identification 
of the newspaper or magazine, writter on the back.

Only r equests received  before the 10th July will be taken into consideration.

No extra card will be allocated.

Note : 
Please bring a CD/Tape with your national anthem and your countryÕ s flag

CR.MAR.LSO
5, rue Bernadou

64500 SAINT-JEAN-DE-LUZ
(France)

Account n ¡ 76001610148 - F. F. P. M.
Ch. du Monde Bord Adulte

Internationnal account number (IBAN) :
FR76 - 1716 - 9409 - 2076 - 0016 - 1014 - 883

BIC Code : CCOPFRPPXXX

Bank :



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

INFORMATION HƒBERGEMENT

Les personnes ou les Žquipes souhaitant un hŽbergement sur les lieux des Championnats
duMonde Bord de Mer avant le 21 septembreet apr•s le 28 septembredevront contacter
directementle Belambra VVF Les Tuquets pour les tarifs et conditions :

BELAMBRA VVF Les Tuquets
Avenue Chambrelent
40510 SEIGNOSSE
TŽl. 05 58 43 30 18 
Fax 05 58 43 39 98

dominique.raffard@vvf-vacances.fr
http://www.vvf-vacances.fr



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

INFORMATION RESIDENCE

The people or the teams wishing an accommodation on the spot of the World championship
shore angling, before the 21st September and after the 28th September will have to
directly contact VVF ÇLes TuquetsÈ  for fares and conditions. 

BELAMBRA VVF Les Tuquets
Avenue Chambrelent
40510 SEIGNOSSE
TŽl. 05 58 43 30 18 
Fax 05 58 43 39 98

dominique.raffard@vvf-vacances.fr
http://www.vvf-vacances.fr



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

FICHA DE INSCRU‚AI / FICHE DÕINSCRIPTION
REGISTRATION FORM / ANMELDEFORMULAR

ƒQUIPE HOMMES - MENÕS TEAM

¥ Devolver antez de / Return Before /Remettre avant le / vor

10/07/2008

Pais / Country / Pays / Nation : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Federa•ao / Federation / V erband : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

None / PrŽnom / Name / V orname            Apelido / Nom / Surname / Familienmae

1

2 

3

4

5

R

Capitao de Equipa e Delegado Oficial / Capitaine dÕƒquipe et DŽlŽguŽ / 
Team Manager and Representative / tchnischer Leiter und V ertreter

None / PrŽnom / Name / V orname Apelido / Nom / Surname / Familienmae



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

FICHA DE INSCRU‚AI / FICHE DÕINSCRIPTION
REGISTRATION FORM / ANMELDEFORMULAR

ƒQUIPE DAMES - WOMENÕS TEAM

¥ Devolver antez de / Return Before /Remettre avant le / vor

10/07/2008

Pais / Country / Pays / Nation : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Federa•ao / Federation / V erband : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

None / PrŽnom / Name / V orname Apelido / Nom / Surname / Familienmae

1

2

3

4

5

R

Capitao de Equipa e Delegado Oficial / Capitaine dÕƒquipe et DŽlŽguŽ / 
Team Manager and Representative / tchnischer Leiter und V ertreter

None / PrŽnom / Name / V orname Apelido / Nom / Surname / Familienmae



F R A N C E
Capbreton - Hossegor - Seignosse

21 SEPTEMBRE AU 28 SEPTEMBRE 2008

21 SEPTEMBER TO 28 SEPTEMBER 2008

FICHA DE INSCRU‚AI / FICHE DÕINSCRIPTION
REGISTRATION FORM / ANMELDEFORMULAR

ACOMPANHANTES - ACCOMPAGNANTS - ESCORTS

¥ Devolver antez de / Return Before /Remettre avant le / vor

10/07/2008

Pais / Country / Pays / Nation : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Federa•ao / Federation / V erband : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

None / PrŽnom / Name / V orname Apelido / Nom / Surname / Familienmae



courses 
landaises

produits du ter roir
typical pr oducts



MERCI Ë TOUS NOS PARTENAIRES
THANK YOU TO ALL OUR PARTNERS

ST AR PæCHE
CAPBRETON

20, bd des Cigales
& 05 58 72 35 93

352, av. du MarŽchal Juin Centre commercial du Lac
40000 MONT DE MARSAN 40990 SAINT PAUL LES DAX
TŽl. 05 58 75 62 74 TŽl. 05 58 91 60 14

Ë c™tŽ de Carrefour Face au Lac de Christus


